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ANNEX

ESMENES AL CODI DE FORMACIÓ, TITULACIÓ
I GUÀRDIA PER A LA GENT DE MAR 

(CODI  DE  FORMACIÓ)

Part A
NORMES OBLIGATÒRIES RELACIONADES AMB LES DISPOSICIONS 

DE L’ANNEX DEL CONVENI DE FORMACIÓ

Capítol I. Normes relatives a les disposicions generals

Secció A-I/2. Títols i ratificacions.

1. Al paràgraf 1 de la secció A-I/2 se suprimeix 
l’expressió «el 1995» de l’epígraf del títol.

2. Al paràgraf 2 de la secció A-I/2 se suprimeix 
l’expressió «el 1995» de l’epígraf de la ratificació

3. Al paràgraf 3 de la secció A-I/2 se suprimeix 
l’expressió «el 1995» de l’epígraf de la ratificació

Les presents esmenes van entrar en vigor de manera 
general i per a Espanya l’1 de juliol de 2004 de conformi-
tat amb el que estableix l’article XII 1) a) IX) del Conveni.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 2 de febrer de 2007.–El secretari general tècnic 

del Ministeri d’Afers Exteriors i de Cooperació, Francisco 
Fernández Fábregas. 

 3378 ESMENES de 2004 al Codi de formació, titula-
ció i guàrdia per a la gent de mar (Codi de for-
mació) (publicades en el «Butlletí Oficial de 
l’Estat» de 7 de novembre de 1984), adoptades 
el 9 de desembre  de 2004, mitjançant la Reso-
lució MSC 180(79). («BOE» 42, de 17-2-2007.)

ESMENES DE 2004 AL CODI DE FORMACIÓ, TITULACIÓ
 I GUÀRDIA PER A LA GENT DE MAR 

(CODI DE FORMACIÓ) [RESOLUCIÓ MSC.180 (79)]

(Adoptada el 9 de desembre de 2004)

El Comitè de Seguretat Marítima

Recordant l’article 28.b) del Conveni constitutiu de 
l’Organització Marítima Internacional, article que tracta de 
les funcions del Comitè,

Recordant així mateix l’article XII i la regla I/1.2.3 del 
Conveni internacional sobre normes de formació, titula-
ció i guàrdia per a la gent de mar, 1978 (Conveni de forma-
ció), d’ara endavant denominat «el Conveni», relatiu als 
procediments d’esmena aplicables a la Part A del Codi de 
formació, titulació i guàrdia per a la gent de mar (Codi de 
formació).

Havent examinat, en el 79è període de sessions, les 
esmenes a la Part A del Codi de formació proposades i 
distribuïdes de conformitat amb el que disposa l’article 
XII.1).a).i) del Conveni,

1. Adopta, de conformitat amb el que disposa l’article 
XII.1).a).iv) del Conveni, les esmenes al Codi de formació 
el text del qual figura a l’annex d’aquesta Resolució.

2. Decideix, de conformitat amb el que disposa 
l’article XII.1).a).vii).2) del Conveni, que les dites esmenes 
al Codi de formació anteriorment esmentades es conside-
ren acceptades l’1 de gener de 2006, llevat que, amb ante-
rioritat a aquesta data, més d’un terç de les Parts en el 
Conveni o un nombre de Parts les flotes mercants de les 
quals combinades representin com a mínim el 50% del 
tonatge brut de la flota mundial de vaixells mercants 

d’arqueig brut igual o superior a 100, hagin notificat les 
seves objeccions a les esmenes.

3. Invita les Parts en el Conveni que prenguin nota 
que, de conformitat amb el que disposa l’article XII.1).a).ix) 
del Conveni, les esmenes al Codi de formació adjuntes a 
l’annex entraran en vigor l’1 de juliol de 2006, una vegada 
hagin estat acceptades d’acord amb el que disposa el 
paràgraf 2 supra.

4. Demana al secretari general que, de conformitat 
amb el que disposa l’article XII.1.a).v) del Conveni, remeti 
còpies certificades d’aquesta Resolució i del text de les 
esmenes que figura a l’annex a totes les Parts en el Con-
veni.

5. Demana a més al secretari general que remeti 
còpies de la present Resolució i del seu annex als mem-
bres de l’Organització que no siguin Part del Conveni.

ANNEX

ESMENES AL CODI DE FORMACIÓ, TITULACIÓ 
I GUÀRDIA PER A LA GENT DE MAR

Quadre A-VI/2-1. Especificació de les normes mínimes 
de competència en el maneig d’embarcacions de supervi-
vència i bots de rescat que no siguin bots de rescat 

ràpids

Respecte a la competència «Fer-se càrrec d’una 
embarcació de supervivència o bot de rescat durant i des-
prés de la posada en flotació» (columna 1), s’esmena de 
la manera següent:

1. A la columna 2 s’afegeixen els dos apartats 
següents al final del setè paràgraf: «Perills relacionats 
amb la utilització dels dispositius de solta amb càrrega»; 
«coneixement dels procediments de manteniment».

2. A la columna 3 s’afegeix el següent text al final de 
l’apartat 4: «i accionar els dispositius de solta amb càrrega 
i sense càrrega».

3. A la columna 3 s’afegeix el següent text al final de 
l’apartat 5: «inclòs el degut reajustament dels dispositius 
de solta amb càrrega i sense càrrega».

4. A la columna 4 s’afegeix el següent paràgraf al 
final de l’últim: «L’equip es fa funcionar de conformitat 
amb les instruccions del fabricant sobre solta i reajusta-
ment».

Les presents Esmenes van entrar en vigor de forma 
general i per a Espanya l’1 de juliol de 2006 de conformi-
tat amb el que estableix l’article XII.1).a).IX) del Conveni.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 2 de febrer de 2007.–El secretari general tècnic 

del Ministeri d’Afers Exteriors i de Cooperació, Francisco 
Fernández Fábregas. 

MINISTERI DE LA PRESIDÈNCIA
 3382 CORRECCIÓ d’errors de l’Ordre PRE/4063/2006, 

de 29 de desembre, per la qual s’introdueixen 
modificacions en el Reglament de circulació 
aèria aprovat pel Reial decret 57/2002, de 18 
de gener, relatives a serveis de trànsit aeri, 
procediments de navegació aèria i senyals. 
(«BOE» 42, de 17-2-2007.)

Havent advertit errors en el text de l’Ordre 
PRE/4063/2006, de 29 de desembre, per la qual 
s’introdueixen modificacions en el Reglament de circula-
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ció aèria aprovat pel Reial decret 57/2002, de 18 de gener, 
relatives a serveis de trànsit aeri, procediments de navega-
ció aèria i senyals, publicada en el «Butlletí Oficial de 
l’Estat» número 4, de 4 de gener de 2007, i en el suplement 
en català número 2, d’11 de gener de 2007, se’n fan les rec-

tificacions oportunes referides a la versió en llengua cata-
lana:

A la pàgina 303, se substitueix la taula de condicions de 
visibilitat i distància de núvols de vols VFR per la següent: 

Taula de condicions de visibilitat i distància de núvols de vols VFR

Altitud Classes d’espai 
aeri Visibilitat de vol

Distància dels núvols

Horitzontal Vertical

A, o per damunt, de FL 100 *

B C D E F G

8 km

1.500 m 300 m (1.000 ft)
Entre FL 100 i 900 m (3.000 ft) AMSL o 300 m 

(1.000 ft) AGL, dels dos valors, el més gran. 5 km

A, o per sota, de 900 m (3.000 ft) AMSL o 300 
m (1.000 ft) AGL, dels dos valors, el més 
gran.

B C D E

F G 5 km ** Lliure de núvols i amb la superfície 
a la vista.

* Quan l’altitud de transició és inferior a 3.050 m (10.000 ft) AMSL, s’utilitza l’FL 100 en comptes de 10.000 ft.
** Quan així ho prescrigui l’autoritat ATS competent:

a) es poden permetre visibilitats de vol inferiors, fins a 1.500 m, per als vols que es facin:

1) a velocitats que en les condicions de visibilitat predominants donin oportunitat adequada per observar el trànsit, o qualsevol obstacle, amb 
temps suficient per evitar una col·lisió; o

2) en circumstàncies en què hi hagi normalment poques probabilitats de trobar-se amb trànsit, com en àrees d’escàs volum de trànsit i per efec-
tuar treballs aeris a poca altura.

b) Els helicòpters poden estar autoritzats a volar amb una visibilitat de vol inferior a 1.500 m si maniobren a una velocitat que doni oportunitat 
adequada per observar el trànsit, o qualsevol obstacle, amb el temps suficient per evitar una col·lisió.

Pàgina 303, a l’article únic, tres, apartat 3.2.19.1, a la penúltima línia, on diu «…asHTam…», ha de dir «ASHTAM…».

MINISTERI DE SANITAT I CONSUM
 3383 ORDRE SCO/322/2007, de 9 de febrer, per la 

qual s’estableixen els requisits de traçabilitat i 
de notificació de reaccions i efectes adversos 
greus de la sang i dels components sanguinis. 
(«BOE» 42, de 17-2-2007.)

La Directiva 2002/98/CE del Parlament Europeu i del 
Consell, de 27 de gener de 2003, per tal de garantir un ele-
vat nivell de protecció de la salut humana, va establir les 
normes de qualitat i seguretat per a l’extracció i verificació 
de la sang humana i els seus components sigui quin sigui 
el seu destí, i per al seu tractament, emmagatzematge i 
distribució quan el destí és la transfusió.

Així mateix, a fi de prevenir la transmissió de malal-
ties per la sang i els seus components, així com per garan-
tir un nivell equivalent de seguretat i qualitat, aquesta 
Directiva va exigir l’establiment de requisits relatius a la 
traçabilitat, un procediment comunitari de notificació de 
reaccions i efectes adversos greus, així com un format de 
notificació de les reaccions i efectes adversos greus comú 
per a tots els estats membres. Totes aquestes previsions 
s’han recollit a la Directiva 2005/61/CE de la Comissió, de 
30 de setembre de 2005, per la qual s’aplica la Directiva 
2002/98/CE del Parlament Europeu i del Consell pel que fa 
als requisits de traçabilitat i a la notificació de reaccions i 
efectes adversos greus.

El Reial decret 1088/2005, de 16 de setembre, pel qual 
s’estableixen els requisits tècnics i les condicions míni-
mes de l’hemodonació i dels centres i serveis de transfu-
sió, pel qual es va transposar la Directiva 2002/98/CE del 
Parlament Europeu i del Consell, del 27 de gener de 2003, 
per la qual s’estableixen normes de qualitat i de seguretat 

per a l’extracció, verificació, tractament, emmagatzema-
tge i distribució de sang humana i els seus components i 
per la qual es modifica la Directiva 2001/83/CE, exigeix 
l’establiment d’un sistema que permeti garantir la traçabi-
litat mitjançant procediments de vigilància organitzats 
que comportin la identificació única i inequívoca de les 
donacions, la del donant i la del pacient, així com la ins-
tauració i el manteniment de sistemes de registres, que 
possibilitin al seu torn l’avaluació de la informació.

L’article 43.3 del Reial decret esmentat preveu que el 
Ministeri de Sanitat i Consum ha d’establir, d’acord amb 
les directrius que dicti la Unió Europea, les normes i espe-
cificacions mínimes pel que fa als requisits de traçabilitat 
i a la notificació de reaccions i efectes adversos greus.

Mitjançant aquesta disposició s’incorpora a l’ordenament 
jurídic intern la Directiva 2005/61/CE de la Comissió, de 30 de 
setembre de 2005.

En la seva tramitació s’han escoltat els sectors afec-
tats i s’han consultat les comunitats autònomes, el Con-
sell Interterritorial del Sistema Nacional de Salut i el 
Comitè Científic per a la Seguretat Transfusional.

Aquesta Ordre es dicta en desplegament del que pre-
veu l’article 43.3 del Reial decret 1088/2005, de 16 de set-
embre, i a l’empara del que disposa la seva disposició 
final segona.

En virtut d’això, amb l’aprovació prèvia del ministre 
d’Administracions Públiques i d’acord amb el Consell 
d’Estat, disposo:

Article 1. Objecte i àmbit d’aplicació.

1. Aquesta Ordre estableix els requisits i especifica-
cions mínims relatius a la traçabilitat de la sang i compo-
nents sanguinis, així com la notificació de reaccions i 
efectes adversos greus.


